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Chères lectrices, chers lecteurs,

Après un été exceptionnel, c'est reparti avec le premier Zig-Zag de l'automne. il est
malheureusement assez "maigre" mais plein d'informations intéressantes. J'espère que vous ne
tarderez pas à nous envoyer de nombreux récits passionnants. Et prennez note du prochain
délai rédactionnel!

Cette édition vaut aussi bien pour septembre que pour octobre, parce que la rédaction sera "en
voyage" durant ces deux mois (les Regis sont actuellement au Canada, et A.-K. Gilomen sera
également absente - voir plus bas). Le prochain numéro ne paraîtra donc autour du 20.11.94.

Comme toujours en automne, je joins le traditionnel bulletin de versement. L'abonnement est
toujours de 20 francs. Je vous remercie tous d'avance.

Avec mes meilleures salutations,

Anne- Katherine Gilomen

??! !??! !??!! ??!!??! !??!!??!! ??! !??!!??!!?? FORUM ??! !??!!??!!??!!??! !??! !??! !??! !??! !??

RENCONTRES DE L'EQUIPE SmSSE DURANT L'ETE

Durant la conférence d'été à Caux, les Suisses se sont rencontrés tous les dimanches à l'heure
du thé pour un échange d'idées. A l'initiative d'Andrew Stallybrass, toutes les discussions ont
été menées systématiquement en suisse-allemand et français.

Déjà durant de la conférence, l'on a perçu le résultat concret de ces rencontres: elles ont
largement contribué à la préparation d'un petit-déjeuné du 1er août très réussi à Mountain
House, qui a donné à nos hôtes étrangers une image très colorée de notre pays.

Nous nous sommes séparés fin août, encouragés par les divers projets en cours pour les mois
qui viennent et pour 1966. L'idée d'organiser plusieurs réunions régionales est dans l'air. Qui
seront les premiers?

UN CADEAU SAVOUREUX
Famille du Maria, Caux

Début septembre, une petite Peugeot a acheminé à Caux un cadeau d'Edmée Botteron: 150
kilos de pruneaux. Elle et Lucette Schneider avaient ramassé les fruits le matin-même, et



s'étaient arrangées pour qu'ils soient prêts à être congelés le même jour. Le soir vers 21 h.30, la
petite Peugeot est redescendue de la montagne. Du fond du coeur un grand merci!

.... et cordiale invitation à venir nous aider à cuire et à déguster ces délicieux prunaux!

??!!??!! ??! !??! !??! !??! !??!! ??!! ??!! ??!! ??!! ??!!??!!??! !??! !??!! ??! !??! !??! !??!!??!!??!! ??!

CONSULTATION DU KENYA
Pierre Spoerri, Zurich - A.-K. Gilomen, Schwyz

Nous (Pierre et A.-K.) nous envolerons fm octobre pour Nairobi, pour participer à la prochaine
"consultation" de l'équipe internationale du RAM. Nous prendrons part à cette rencontre en tant
que Suisses et Européens, parce que le thème principal nous intéresse particulièrement et parce
que la planification pour Caux 96 sera à l'ordre du jour. Nous étions également attirés par
l'endroit où se tiendra la rencontre, Pierre parce qu'il s'était rendu plusieurs fois en Afrique de
l'Ouest dans les années soixante, et Anne- Katherine parce que ses parents ont au cours des
années investi beacoup de temps et d'efforts au Kenya et s'y sont fait beaucoup d'amis.

Quel est ce thème, pour lequel nous recevrons volontiers vos idées et vos propositions? Il s'agit
du Réamement moral comme "style de vie". Peter Thwaites, qui mènera la discussion avec
d'autres Australiens sur cette question, propose de diviser le thème général en différents
chapitres: la discipline spirituelle personnelle et les références morales - la vie en équipe et en
société - l'impact dans le monde et la stratégie - les fondements philosophiques et principes
(recherche d'un approfondissement de la foi dans les diverses traditions religieuses) - que
signifie "changer le monde" aujourd'hui? On peut également formuler le thème différemment:
la plupart d'entre nous sommes conscients des trésors spirituels et des expériences qui nous ont
été données. Dieu peut-il nous montrer comment faire connaître ces trésors aux gens et
comment les transmettre aux générations suivantes?

Nous sommes reconnaissants pour toutes les pensées que vous voudrez bien partager avec nous
et que nous pourrons ensuite échanger avec nos amis du monde entier à Nairobi. Bien sûr nous
serons disponibles dès notre retour pour rendre compte des discussions de Nairobi et de l'état
des préparatifs pour Caux 96, lors d'une ou plusieurs réunions régionales.

**************************** COMMUNICATIONS ****************************
DIALOGUE ENTRE AGRICULTEURS A CAUX 1995

A partir des réalités quotidiennes et en lien avec la transformation et la distribution, forger une
vision d'avenir.

du mercredi 4 janvier 1995 à 18 heures
au dimanche 8 janvier 1995 après le déjeuner
Lieu: Centre de rencontres internationales de CAUX, Suisse.

****************************************************************************
ATTENTION! Prochain délai rédactionnel: 10 novembre 1994



Frais de séjour

Chaque participant est invité à décider du montant de sa
contribution en fonction de ses moyens personnels et en
sachant que Caux ne peut subsister que grâce à la générosité
et aux sacrifices d'un grand nombre de donateurs.

vous ETES CORDIALEMENT INVITE

Pour toute question à ce sujet, en particulier pour le séjour
de familles avec enfants, veuillez vous adresser au centre
du Réarmement moral le plus proche de chez vous ou au
secrétariat à Caux.

1994 - 95

Les données suivantes peuvent aider chacun dans sa décision:
80.- fr. suisses par jour couvrent les frais de séjour d'une
personne dans une chambre à 2 lits.
118.- fr. suisses par jour couvrent les frais de séjour
d'une personne, y compris une part des frais d'entre-
tien des bâti ments.
Au-dessus de ces sommes, vous contribuez aussi au séjour
des partie ipants à moyens modestes (fam i Iles, jeunes,
chômeurs, personnes venant de pays à devises faibles).

A LA SESSION

D'HIVER

Accès

Caux est aisément accessible par train et par voiture, à
une heure et demie de Genève et 20 minutes de Montreux.
Le dernier train pour Caux part de Montreux à 21.00 heures. à Mountain House, Caux, Suisse

Centre de rencontres du Réarmement moral
Inscription

Veuillez vous inscrire jusqu'au 5 décembre au plus tard au
du 26 décembre 1994 au 2 janvier 1995

Secrétariat de la conférence
Réarmement moral
CH - 1824 Caux, Suisse CONFIANCE E T PAIX DANS LA

Tél. 021/963 48 21
Fax 021/963 52 60

VIE FAMILIALE ET NATIONALE



IlIl faut toujours que quelqulun se 7ève et fasse la paix. Car la paix n'est pas
une abstraction: ce sont des gens qui deviennent différents.u (F.N.D. Buchman)

Etre artisans de confiance et de paix La rencontre se déroulera du 26 décembre 1994 au soir
au 2 janvier 1995 à midi.

Reconnaître et écarter les obstacles à la paix,

Exporter les fruits de la paix.

Le program me de la journée comprend des réunions plénières,
introduction au thème de la journée, des temps de si lence
personnel, des groupes d'échange, la possibilité de faire de
la musique ou de chanter ensemble, de se détendre, et les
repas bien sOr.

Créer et entretenir les conditions nécessaires à la paix,

L'individu et la famille peuvent-ils sortir de la logique de
l'égocentrisme et du blâme et entrer dans la logique de
la confiance, de l'amour et de la responsabilité?

LA VIE A CAUX

un dialogue entre générations et nationalités
différentes

La richesse des échanges et la bonne
sont l'affaire de chaque participant.
s'effectue généralement en groupe
program me journalier de chacun:

marche de la maison
Le travail pratique
et . fait partie du

une préparation à la nouvelle année et une recherche
commune de notre part active dans le plan divin

Préparation et service des repas
Service des chambres et décoration (fleurs, etc.)
Différents services demandant une bonne connaissance
des langues.

une possibilité de terminer ensemble l'année et
de dresser un bilan, personnel et national

Qui s'annonce pour:

1.

Thèmes de réflexion:

Confiance et paix du coeur

Confiance et palx dans la vie familiale

Confiance et paix dans la vie professionnelle

Confiance et paix dans la vie nationale

Ani mer des discussions de groupes?
Organiser des program mes pour enfants et
adolescents?
Animer des programmes récréatifs (soirées)?
Contribuer à toute autre acti vité créati ve?2.

3.

4.
Veuillez consulter la liste ci-jointe (Annexe) et cocher les
activités auxquelles vous aimeriez vous joindre.



Je m'intéresse aux thèmes de réflexion suivants: Demande d'inscription

voir page 2: 1. 2. 3. 4. Veuillez vous inscrire jusqu'au 5 décembre au plus tard

et/ou

Nom

Prénom M!Mme!Mlle

Je participerai volontiers aux tâches suivantes:
Adresse
permanente:

diriger des groupes de réflexion Rue/N° '----'---L-' --'---J

coordonner des program mes récréatifs
Code postal '----'--1 ---' Ville -"_1_'---'-----' -"_

créer des événements avec les adolescents Pays Tél. ~

organiser des program mes pour enfants
Date jour / mois / an

préparer la soirée du 31 décembre cie na issancc ---I.---L _ Profession _

apporter une contribution musicale Nationalité _

J'apporte:

Langue maternelle _

Autres langues _

un instrument de musique, notam ment • • • • • • • • • jour / mois / an Auto

Jour d'arrivée -1---_ heure: Train ._

équipement de ski pour moi et .••• autres personnes Vol N°

luge pour moi et •.•. autres personnes
Jour départ ~-----" _ Heure

(la neige n'est pas garantie!)
Invitée c ) par ou référence:

Autres propositions et pensées:

Séjour précédent à Caux:

Date

NonO OuiO Année:

Signature _

Pour les membres d'une même famille venant ensemble, remplir le verso S.V.P.



ReJll~_~g!!es
ANNEXE

Veuillez cocher les activités auxquelles vous aimeriez vous
joindre:

Je m'inscris aux travaux pratiques suivants:

cuisine
Accompagnant(s) (de la même famille):

préparer les légumes

Prénom Date de naissance Langues
servir à la salle-à-manger et laver la vaisselle

JOU r / mois / année décorations de table etc.

Conjoint
service des chambres

C;'Jr(on 1 l'Ille

Enfants c;DFD / L _

2 GDFD Si vous possédez de bonnes connaissances de langues:

Répondre au télephone (anglais et allemand indispensable)

3 GDFD Réception (anglais et allemand indispensable)

Traduction simultanée:

4 GDFD Je parle couram ment l'anglais et • • • • •.•••..•

. . . . . . . . . . . . . . . .
tourner s.v.pl.



Compte-rendu sur les préparatifs du 50ème anniversaire de Caux
Septembre 1994

La commission consultative pour le 50e anniversaire de Caux s'est réunie pour la seconde fois quatre jours
consécutifs à la fin des conférences d'été. Le présent rapport vous informera sur les délibérations de la
commission, les décisions prises jusqu'ici et l'agenda des prochaines étapes du projet.

La commission consultative:
Elle est constituée de personnes déléguées par chacune des équipes nationales ou régionales du RAM et par
les groupes affiliés comme la Table Ronde de Caux, Hope in the Cities, le Forum International de la
Communication etc. Toutefois, cette commission n'est pour l'instant pas encore suffisamment représentative.
C'est pourquoi nous engageons vivement les pays, régions ou groupes qui n'y sont pas encore représentés à
choisir leurs délégués (peut-être y aura-t-il des volontaires) et à contacter Campbell Leggat à Londres. Le
Comité se réunira à nouveau cet automne à Paris, du 12 octobre au soir au 16 octobre à midi. Andrew
Stallybrass s'y rendra pour représenter le "trio" exécutif. Cette rencontre sera consacrée à la planification des
conférences de Caux en 1995 et 1996. Les festivités du 50e anniversaire seront aussi à l'agenda de la
consultation du Kenya (27 octobre - 3 novembre 1994), où le "trio" sera représenté par Anne-Katherine
Gilomen et Pierre Spoerri. La commission consultative se réunira à nouveau après la conférence de Noël et le
dialogue entre agriculteurs, les 10 et 11 janvier 1995. La structure et le fonctionnement de cette commission
ne sont pas encore clairement définis, ainsi que le mode de liaison entre les divers groupes de travail. Peut-
être faudra-t-il désigner un Président, un Secrétaire et coordinateur?

Un logo autocollant est disponible et peut être commandé aux bureaux du RAM à Genève. Les premiers
exemplaires ont été envoyés par Londres aux différents centres du RAM. Une version en noir/blanc est
disponible à des fins de photocopie. Ce design peut être "piraté" ou copié à loisir par tous ceux qui le désirent.
Nous avons reçu les premiers T-shirts ornés du logo, mais nous laissons aux divers groupes nationaux ou
régionaux l'initiative de le reproduire. Ce logo peut en outre être utilisé sur des sweatshirt, des tasses, des
bonnets, etc.

Le comité d'honneur du 50e anniversaire de Caux:
Pourquoi un tel comité? Parce que nous souhaitons que le programme des conférences de Caux 96 reflète au
mieux l'importance, l'étendue et la nature de notre travail aujourd'hui. Ceux qui s'y engageront exprimeront
ainsi leur soutien aux idées du Réarmement moral.
Qui devrait faire partie du comité d'honneur? Nous suggérons un maximum de trois personnes par pays. Elles
devraient bénéficier de l'estime générale, bien connaître le travail du RAM et vouloir jouer un rôle dans la
célébration du 50e anniversaire de Caux, si possible en participant à l'une des sessions. Avant tout, nous
espérons que ce comité sera le reflet de la grande famille mondiale du RAM (pas seulement des hommes,
des politiciens et des hommes d'affaires!). Il devrait également inclure des représentants des divers "groupes
affiliés Il.

Quand la liste des noms devrait-elle être finalisée? Nous espérons que le premier document concernant Caux
96 sera prêt au début de l'année 1995, ce qui signifie que nous aimerions avoir constitué une liste aussi
complète que possible d'ici mi-décembre. Merci d'envoyer la liste des membres potentiels du comité



d'honneur à Campbell Leggat à Londres, en donnant un bref descriptif de chaque personne (huit mots au
maximum).

Pré-programme:
Campbell Leggat (Londres), rassemblera les idées avant la rencontre de Paris en octobre, où nous espérons
finaliser le texte de présentation des conférences de 1996. Ce pré-programme sera produit sur un papier de
qualité - en couleurs et avec des illustrations - afin de servir de "carte de visite" en même temps que
d'invitation à la conférence. Les thèmes et objectifs définis lors de la consultation de Chypre seraient en partie
repris pour l'été 1996. La lettre envoyée en juillet 1994 par le "trio" est disponible en anglais, français et
allemand. Elle peut être photocopiée et diffusée largement, et si nécessaire traduite et adaptée aux conditions
locales.

Magazine illustré:
John Williams viendra en Europe en octobre, pour rencontrer des gens et faire des recherches dans les
archives photographiques. Des discussions ont eu lieu durant l'été entre les responsables des principales
publications du RAM. De l'avis général, cette publication devrait être conçue comme une édition spéciale de
nos autres périodiques. Les Australiens proposent de venir l'été prochain à Caux avec un premier projet,
conçu pour avoir un impact aussi large que possible, qui pourrait être peaufiné et complété durant la
conférence. Des discussions ont également eu lieu avec Richard Hawthorne. Son imprimerie de Nottingham
(qui produit "For a Change") nous a fourni un devis qui s'élève à f22'OOOpour 50'000 exemplaires du
magazine, en trois langues (anglais, français, allemand) et dans un format supérieur au A4 traditionnel.

Dossier de presse:
Nous avons décidé de créer un dossier de presse sur feuilles volantes destiné en priorité aux médias, qui
puisse être facilement modifié ou remis à jour. La fourre cartonnée sera imprimée avec le nouveau logo en
couleur et les textes qui s'y inséreront tirés à l'aide d'une imprimante ou d'une photocopieuse. Quant au
contenu, il serait constitué d'un noyau "dur", adapté et complété en fonction des différents pays. Jean-
Jacques Odier a exprimé son désir de travailler sur ce projet. Bill Porter a offert de contacter personnellement
des représentants des médias en Suisse et de les inciter à remplacer les vieux dossiers de presse par la
nouvelle mouture.

Nouvelle vidéo:
Une série d'événements ont été filmés durant l'été. La commission consultative a donné son accord pour
qu'Andrew se rende à Londres cet automne, où il travaillera avec un professionnel afin de produire une vidéo
promotionnelle de 5 à 7 minutes en anglais sur un script existant. Pour qu'elle puisse être aisément adaptable
à d'autres langues, il y aura simplement de la musique et un commentaire. Cette vidéo pourra être utilisée lors
de rendez-vous avec des représentants des médias, des politiciens, des hommes et femmes d'affaire, pour la
recherche de fonds, etc. Elle devrait pouvoir communiquer à des personnes qui ignorent tout de Caux la
magie de l'endroit et l'enthousiasme qui y règne. Durant le séjour d'Andrew à Londres, des amis du RAM qui
sont dans la profession seront consultés, dans le but de produire ultérieurement un film documentaire de 25
minutes. Nous espérons que des séquences pourront être filmées à Caux durant l'été 1995 et que le produit
final pourrait être prêt d'ici la fin de l'année prochaine. Cette consultation nous donnera une idée précise des
coûts, des délais et des moyens à mettre en oeuvre.

Exposition permanente:
Ce projet revêt une grande importance dès le moment où Mountain House sera utilisé une partie de l'année
comme école hôtelière. Il est essentiel qu'une partie de la maison soit consacrée à présenter le mouvement et
les objectifs du Réarmement Moral au public. L'endroit le plus approprié semble être la salle Panorama. Axel
et Camilla Nelson ont accepté de faire partie de l'équipe responsable de ce projet, et nous espérons que cette
équipe pourra se rencontrer début janvier, après la conférence de Noël. Andrew dressera une liste des buts
de cette exposition (message à transmettre au public), et de toutes les idées qui ont été exprimées en ce qui
concerne son contenu. Toute personne qui possède des talents ou de l'expérience dans ce domaine est la
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bienvenue pour passer quelques semaines (ou mois) à Caux. Toutes les autres contributions (financières,
idées quant au contenu et à la présentation) sont également bienvenues. La première tâche du groupe de
travail sera d'établir un budget.

Autres points soulevés durant les réunions de la commission consultative:
Concernant le contenu de la session d'été 1996, l'un des plus jeunes membres présent a exprimé le souhait
que la session de 1996 soit différente, une sorte de conférence mondiale en continu où tous les groupes
d'âges et toutes les nationalités seraient représentés. Beaucoup d'autres voient l'avantage du système actuel,
soit de diviser l'été en plusieurs sessions, ce qui encourage les participants à venir pour une durée
déterminée et permet de répartir entre divers groupes la responsabilité des conférences. Y a-t-il un
compromis possible? Est-ce que les responsables des sessions permanentes peuvent nous donner leur avis
là-dessus et nous dire quels sont leurs plans pour Caux 96? Combien de personnes sommes-nous en
mesure de recevoir de manière adéquate (nuitées, repas, etc.)? Y a-t-il de nouvelles solutions? Pourrions-
nous imaginer une conférence d'été plus longue, par exemple de mi-juin au 25 août? Faut-il encourager les
participants à venir pour des périodes plus courtes, par exemple une semaine, ce qui permettrait à plus de
gens de venir mais représenterait également des charges plus importantes? Les générations devraient être
représentées de manière aussi égale que possible, par exemple un tiers de jeunes, un tiers de personnes
d'âge moyen et un tiers de personnes plus âgées.

Manifestations spéciales:
Quels événements devraient être prévus à l'extérieur de Caux (Berne, Lausanne ...)? Faut-il prévoir des
manifestations spéciales durant l'été à Caux (par exemples des garden-parties où l'on inviterait nos
fournisseurs, de vieux amis, des diplomates)?
Cycle de conférences. Un groupe est en train de préparer un projet prévoyant un cycle de conférences sur
des grands thèmes d'actualité, une idée qui sera testée l'été prochain. Ces conférences auraient une double
vocation: celle de clarifier nos objectifs et de nous doter des instruments nécessaires pour les atteindre et
celle d'attirer un public plus large par des sujets d'intérêt général. Ces conférences nous permettraient
également de faire venir certaines personnalités que nous désirons inviter à Caux.
Un exemple: l'Allemagne. Martin-Eckart Fuchs nous a exposé un plan en 5 points: 1. Créer une équipe
nationale pour Caux 96 réunissant les diverses générations. II. Définir les groupes-cibles: (a) Chercher des
"témoins de l'histoire" qui peuvent mettre en évidence le rôle du Réarmement moral. (b) Ceux qui forgent
l'avenir (dans le monde de la politique, des sciences, des universités, des affaires, des médias, etc.) (c) Les
sympathisants qui se sont éloignés de l'orbite du RAM. (d) Une nouvelle génération prête à relever le défi d'un
"réarmement" moral et spirituel. (e) Des personnes qui prendront à coeur les finances du RAM. (D Les voix
prophétiques qui peuvent parler pour l'Allemagne à Caux. III. Un plan de couverture dans la presse et les
médias. IV La recherche de fonds pour Caux 96, qui ferait plus que de financer la participation de l'Allemagne.
V. Les ressources humaines - soit tous les Allemands qui peuvent porter les tâches pratiques de Caux.
Dons en nature: Pourrions-nous renouveler nos efforts pour trouver des dons en nature pour Caux, non
seulement en vue du 50e anniversaire, mais au-delà. Margarit Küng tient une liste des besoins à disposition.
Communications: ce rapport sera envoyé et distribué par le réseau de distribution du World Bulletin. Il sera
suivi de mises à jour régulières. Dans la mesure du possible, les informations concernant le 50e anniversaire
devraient être imprimées sur un papier de couleur différente, beige ou jaune.

Anne-Katherine Gilomen-Fankhauser, Pierre Spoerri et Andrew Stallybrass, 31/08/94.

Participants: Aad Burger, Charles Danguy, Tessa Forbes-Jaeger, Martin-Eckart Fuchs, Yukihisa Fujita, Anne-
Katherine Gilomen-Fankhauser, Anne Hamlin, Michael Henderson, Joan Holland, James Hore-Ruthven,
Conrad Hunte, Michel Koechlin, Inge-Lise Krafft, David Lancaster, Philippe Lasserre, Campbell Leggat, Archie
& Ruth Mackenzie, Chris & Janet Mayor, Daniel Mottu, Anja Orphelin-Snellmann, Gunnar Sôderlund, Pierre &
Fulvia Spoerri, Andrew Stallybrass, Vijaylakshmi Subramaniam, Melanie Trimble, Joy Weeks, Finn Harald
Wetterfors.
Adresse de Campbell Leggat'12 Palace street, GB - LONDON SW1 E5JF - Fax 44-71-828 76 09
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